
THE INDIAN LANOUAOIS. %

extract from the reply of Mr. Edwards, that no entire

reviuon of the work was ever made, with a view to re-

publication, but only a few crrours of the press corrected}
** The original manuscript of my father*8 ObttrvatUmt

an the MtJihekanetw Langtiof^e is not found among his

papera. The original impression was taken under
my father's immediate inspection, and is therefore pro-

bably pretty free firom erroura of the press. A co|^, now
in posaesston of Dr. Chapm, is corrected in my /ather*s

handwriting; in this, only three typographical errours are

noticed. They are the following

:

1. **0n the 11th page, line 15 from top, the yrordpeh-

ttmqmttoo is corrected to read pehtuhguisioo (the

n should be h,)

S. ** On the 16th page, fine 3 from top, the two last syl-

lables in the last Indian word should be wukon
(the original letter is erased and the letter u in-

serted.)

3. **On the 17th page, line 19th from top, instead 6f
' the third person,' read *a third person*.

•• The essay was never revised or corrected by the

author, as I have reason to believe, with any view to iis

improvement or future publication. A few facts, tendmg
to show my &ther*s acquaintance with the Indian language

and his means and advantages of acquiring it, are stated

in a preface to the Obtefvations. To^these I do not

know that I coold add any thing.'

The editor has only to add, tba": he has thought it

might be useful, in the present state of theoe studies

among us, to add a few Notes to Dr. Edwurds* work,
with a view to confirm some parts of it bv observations

made since his time, and in diflferent parts of the coirti-

ncot ; and with the farther view of showi ,ig the great ex-

tent of the Delaware language (several dialects of which
are enumerated in' the first page of the work) the editor

has subjoined a Comparative Vocahdaryy containing

specimens of s<Mne of tliose dialects. In comparing the

words there given, it may not be unnecessary for the


